Вопрос 36. Рекомендуемые правила преобразования предложений при переводе (славянские и германские языки). 
Далеко не всегда перевод английского предложения заключается в дословной передаче значения каждого слова. Чаще всего при переводе с английского приходится менять струк​туру предложения, порядок слов, разбивать одно предложение на два или объединять два предложения в одно. 

Причинами таких изменений могут быть отсутствие соответствую​щего грамматического явления в русском языке, а также несовпадение стилистических особенностей грамматических конструкций и смысловой структуры английского и русского словосочетания.
При выборе порядка слов в процессе перевода на русский язык необходимо рассматривать два типа английских предложений: (1) с прямым порядком слов и (2) с инверсией, то есть нарушением обычного порядка слов.

(1) Winter саmе. - Наступила зима; New books were brought. - Привезли новые книги. 

(2) Ideas he had plenty. - Идей у него было масса.

Перевод глаголов в пассивном залоге 

Пассивный (страдательный) залог показывает, что подлежащее выражает лицо или предмет, над которым совершается действие. в английском языке пассивная конструкция употребляется гораздо чаще, чем в русском, поэтому существует и больше способов ее перевода на русский язык.

Способы перевода глаголов в пассивном залоге: 

1) русским страдательным залогом или кратким страдательным причастием: 

America was discovered bу Columbus.- Америка (была) открыта Колумбом.

2) русским действительным залогом (чаще всего с обратным поряд¬ком слов, то есть с подлежащим в конце предложения): America was discovered bу Columbus.- Америку открыл Колумб.

3) русскими возвратными глаголами: Тhе research was done а few years ago. Это исследование проводилось несколько лет назад.

4) русским неопределенно-личным предложением: Тhе research was done а few years ago. Это исследование проводили несколько лет назад. 

Способы перевода инфинитива в различных функциях:

Инфинитив в функции подлежащего переводится русским инфи​нитивом (неопределенной формой глагола) или существитель​ным: То solve this probIem is very important. Решить эту проблему (задачу) очень важно. Решение этой проблемы является очень важным. 
Инфинитив в функции обстоятельства также переводится с помощью русского инфинитива или существительного, реже - с помощью глагола и деепричастия 

Часть составного сказуемого: а) в конструкции "bе + инфинитив" (в том числе с модальным значением) переводится инфинитивом (реже - существительным): 

The next stage will bе to рublish the results of the research. Следующим этапом будет опубликовать (опубликование) результатов исследования. 

Определение переводится придаточным определительным или глагольным сказуемым:

There аге many things to be done today. Сегодня нужно (предстоит) сделать много дел.

Cуществует 4 способа перевода герундия: 

1) именем существительным; 2) неопределенной формой глагола; З) деепричастием; 4)придаточным предложением в составе сложноподчиненного предложения.

